
372 I . Goldziher ,

 der Wüstensand ; mit den Dornenstacheln ( shauk ) will ersagen,dassderFeindKraftundStärke(shauka)besitzt;mitdergelbenFarbedesSandeswillersagen,dassderFeindzudemVolkederBanuM-Asfar(gelbheisstasfar)gehöre;diezehnSteinchenwollenbesagen,dassderdrohendeFeindinzehnTagenineuremGebieterscheinenwerde1.

 Wir besitzen Nachrichten über eine eigentümlichesprachedervorislamischenAraber.DieselbewurdedurchdieAnwendungvonStäbenausgeführt.ManklopfteoderdeutetemiteinemStabeinbestimmterWeise,oderabermanstelltezweiStäbeineigentümlicherWeisezueinander;ausdiesemKlopfenundDeutenmitdemStabe,oderausderbesonderenStellung,inwelcherzweiStäbezueinandergehaltenwurden,konntedanndervernünftige,scharfsinnigeMenschaufdieIntentiondesjenigen,derdieseZeichenspracheanwendete,folgern.DaraufbeziehtmandasalteSprichwort2:3inn-al-lasâkuri'atli-di-'l-hilmi3.»NurverständigeLeuteverstehendasPochendesStabes«,d.h.aufsolcheZeichensichzuverstehen,istnichtjedermannsSache.DiebischenPhilologenerzählenverschiedeneGeschichtenüberdieerstmaligeAnwendungdieserArtvonZeichensprache.DieinteressantesteErzählungvonderAnwendungderselbenknüpftsichandenwohlredendenSa'db.MälikausdemStammederKinäna,derdasLebenseinesBruderscOmarvordenLaunendesKönigsNocmändadurcherrettethabensoll,dasser,demdiemündlicheVerständigungverbotenwar,dasPochenmitdemStabealsVerständigungsmittelanwendete4.DieseArtderVerständigungwirdmitdem

1 "Antar - roman ( Kairoer Ausgabe ) XII , p . 148 .

 2 Al - Mejdànî , Magma' al - amtâl ( ed . Bûlâk ) I , p . 32 . Vgl . nochdasSprichwortibid.p.11»Jinnamanlàja'rifal-wahjaahmaku«==»WersichnichtaufAndeutungversteht,istblöde.«

 3 Demnach muss man in der Galcuttaer Ausg . von Ibu Hagar'sIsâbaI,p.510,7v.u.»ladâ*1hukmi«in»li-di'l-hilmi«corrigiren.

 * Die Details findet man weitläufig erzählt in Tebrîzî'starzurHamâsaed.FreytagI,p.98undbeiRückertI,p.55.


